




INFORMATION FOR MOUNTING 

DESCRIPTION AND PURPOSE OF THIS PRODUCT 

Congratulations on your purchase of a new JANSSENS 

greenhouse! A greenhouse aims to cultivate seedlings, vegetables, 

flowers, etc. in soil or containers, only accessible to a qualified 

person. The product largely protects these crops from rain and 

wind and provides a warmer climate behind glass. 

A greenhouse is not intended to be a living space or meeting 

place for people. For this purpose, we recommend other 

products. Small leaks, water leaks, drafts, and condensation are 

possible and unavoidable. All items stored or used in the 

greenhouse, including chairs or tables, must be able to withstand 

external conditions in terms of heat, cold, and humidity. 

PREPARING THE CONSTRUCTION SITE 

A prepared construction site is an absolute requirement for the 

smooth assembly of your greenhouse! 

• The ground must be stable, firm, level and free of all obstacles. 

• A space of about 80 cm is required around the greenhouse for 

the placement of ladders and doing the glazing. 

• When installing AGAINST a wall, this wall must be stable, level, 

and square. 

• All materials for anchoring the greenhouse to a wall, on a wall, 

or to the foundation (such as plugs, wedge bolts, chemical 

anchors, etc.) are NOT provided in the kit because their use 

varies by region, construction site, and contractor. 

• Leftover packaging, plastic, cardboard, as well as the wood of 

the glass pallet are not taken back. 

• The greenhouse should be built in a place sheltered from wind 

or heavy storms. 

• Always observe the locally applicable building regulations. 

FOUNDATION 

The greenhouse must be placed on a sufficiently load-bearing 

(concrete) foundation that is provided up to a solid frost-free 

ground. 

The dimensions of our aluminum structures always concern the 

outer dimensions of the structure. 

We recommend a concrete foundation as a ring beam on the 

outer dimensions of the greenhouse. It must be 100% level and 

flat so that the lower profile can be mounted on it without the 

need of much additional levelling. 

In some cases (small rectangular greenhouses), it is also possible 

to anchor only the 4 corners of the greenhouse, in which case the 

option of a lowered threshold at the doors is NOT possible 

anymore! Get detailed advice on the foundation from your 

professional. The anchoring as well as the regular checking of the 

condition must always be provided by the owner or operator. 

STORAGE OF THE GOODS   

• The delivery must be stored in a dry place, protected from 

direct sunlight and any form of moisture. 

• Excessive humidity or condensation in the packaging can 

quickly lead to corrosion on profiles and/or glass in the form of 

white deposits, spots, etc.! 

• The glass box is very heavy and fragile, handle it with care and 

always place it on a horizontal surface. 

• Look at the safety-instructions on the yellow sticker on the glass 

box before opening the glass box.  

REQUIRED TOOLS 

• Wrench and screwdriver Nr. 10  

• Crosshead screwdriver 

• Spirit level 

• Dril land drill bit Ø4.2 

• Metal saw 

• Silicone gun 

• Ladder and/or scaffolding stelling 

• During assembly, suitable protective clothing must be worn at 

all times (e.g. safety shoes, safety gloves, etc.).  

ASSEMBLY SEQUENCE 

1. Unpacking, sorting, and checking all components. 

2. Leveling the base profiles horizontally and vertically. 

3. Assembling and building the entire structure, temporarily 

fixing it in place. 

4. Checking the horizontal and vertical alignment of the 

structure again. 

5. Checking and finally tightening/fastening all attachments and 

components. 

6. Installing glazing and added elements. 

7. Finally anchoring the garden greenhouse in concrete. 

REMARKS 

This manual is prepared for all standard constructions (Action 

Models) and is also applicable as a guide for other models where 

we recommend assembly by a skilled team. We reserve the right to 

make construction changes. 
IMPORTANT! 

Always read the entire manual before starting! 

• Only assemble in dry and windless weather and keep children 

away from the construction site. 

• When unpacking the profiles, do not use sharp or pointed 

objects to avoid damaging the paintwork. 

• Always comply with local building regulations, which are the 

responsibility of the buyer/owner. 

• Insurance: it is advisable to inform your insurance company 

about the installation of your greenhouse. 

• During heavy snowfall, the greenhouse roof must be cleared OR 

sufficiently supported OR the greenhouse must be heated to 

maintain a temperature of 12°C. 

• During a storm, all open parts should be closed (roof windows, 

doors, side windows, etc.). 

• The black rubber strips are treated with oil on the inside, which 

facilitates quick and easy assembly. 

• Black stains on the blank aluminum profiles? These can be 

removed with an aluminum cleaning agent. This is not a 

production defect. 

• It is recommended to clean your greenhouse twice a year, check 

the gutters, check moving parts and oil if necessary, and clear 

the door's bottom rail of sand or gravel. 

 

Our constructions are delivered as building kits. For all custom 

greenhouses (custom models) and larger buildings (Arcadia, Gigant, 

Modern, Kathedral, etc.), we recommend assembly by a skilled, 

professional installer who got trained for these products. If you lack the 

necessary expertise, do not hesitate to seek the help of a professional 

installer.  

Warranty terms are limited to the re-delivery of parts, with exclusion of 

all liability. 

 

 

 

 

 

 

 





WICHTIGE INFORMATIONEN FÜR DEN 

AUFBAU 

BESCHREIBUNG DES PRODUKTES 

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen JANSSENS Garten-

Gewächshauses! Das Ziel eines Gewächshauses ist es, Pflanzen, 

Gemüse, Blumen usw. in Erde oder in Behältern zu pflegen. Dabei 

darf das Gewächshaus nur eingeschränkt für befugte Nutzer 

zugänglich sein. Das Gewächshaus schützt die Pflanzen größtenteils 

vor Regen und Wind und sorgt für ein wärmeres Klima. 

Ein Gewächshaus ist nicht dafür gedacht, zusätzlicher Wohnraum 

oder ein Treffpunkt für Menschen zu sein. Hierfür können wir andere 

Produkte empfehlen. Kleine Undichtigkeiten, Wassereintritte, Zugluft 

und die Entstehung von Kondenswasser sind im Gewächshausbau 

möglich und unvermeidbar. Alle Waren, die Sie in dem Gewächshaus 

lagern oder nutzen möchten (einschließlich Stühlen oder Tischen), 

müssen den Außenbedingungen in Bezug auf Hitze, Kälte und 

Feuchtigkeit standhalten können. 

VORBEREITUNG DES BAUPLATZES  

Ein vorbereiteter Montageort ist eine absolute Voraussetzung, um den 

Aufbau Ihres Gewächshauses reibungslos durchführen zu können! 

• Der Untergrund muss stabil, fest und flach (Wasserwaage) sein und 

von allen Hindernissen befreit werden. 

• Um das Gewächshaus zu verglasen und Leitern zu platzieren, ist ein 

Raum von ca. 80 cm rund um das Gewächshaus erforderlich. 

• Wenn das Gewächshaus an einer Wand montiert wird, muss diese 

Wand stabil, flach und rechtwinklig sein. 

• Alle Materialien zum Verankern des Gewächshauses an einer Wand, 

auf einer Mauer oder an dem Betonfundament (wie Dübel, 

Ankerbolzen, chemische Anker usw.) sind NICHT im Bausatz 

enthalten, da diese je nach Region, Bauplatz und Ausführer 

variieren. 

• Restverpackungen, Kunststoff, Karton sowie das Holz der 

Glaspalette werden nicht zurückgenommen. 

• Das Gewächshaus muss an einem windgeschützten Ort aufgebaut 

werden. 

• Es sind immer die örtlichen Bauvorschriften zu beachten. 

FUNDAMENT 

Das Gewächshaus muss auf einem ausreichend tragfähigen (Beton-

)Fundament platziert werden, das bis zur festen, frostfreien Erde reicht. 

Die Abmessungen unserer Aluminiumkonstruktionen beziehen sich 

immer auf die Außenmaße der Konstruktion. 

Wir empfehlen ein Betonfundament als Ringbalken mit den 

Außenabmessungen des Gewächshauses. Dieses muss zu 100% in der 

Waage sein und flach abgezogen werden, damit das Alu- 

Fundamentprofil darauf montiert werden kann. 

Nur in bestimmten Fällen ist es möglich, nur die 4 Ecken des 

Gewächshauses zu verankern. Bei diesen ist die Option einer 

abgesenkten Schwelle an den Türen NICHT möglich! Lassen Sie sich 

bezüglich des Fundaments ausführlich von Ihrem Fachmann beraten. 

Die Verankerung sowie die regelmäßige Überprüfung des Zustands 

müssen immer durch Eigentümer oder Betreiber erfolgen. 

LAGERUNG UND AUFBEWAHRUNG DER GELIEFERTEN TEILE 

• Die Ware sollte an einem trockenen Ort gelagert werden, fern von 

direktem Sonnenlicht und jeglicher Form von Feuchtigkeit. 

• Zu hohe Luftfeuchtigkeit oder Kondensation in der Verpackung 

kann schnell zu Korrosion an Profilen (nur bei unbeschichteten 

Häusern) und/oder Glas in Form von weißem Belag oder Flecken 

führen! 

• Die Glasbox ist sehr schwer und hat einen hohen Schwerpunkt. 

Behandeln Sie diese mit der notwendigen Vorsicht und stellen Sie 

sie immer auf eine horizontale Ebene. 

• Überprüfen Sie die Anweisungen des gelben Aufklebers auf der 

Glasbox, bevor Sie die Glasbox öffnen. 

BENÖTIGTE WERKZEUGE 

• Maulschlüssel und Schraubenschlüssel Nr. 10 

• Kreuzschlitzschraubendreher 

• Wasserwaage 

• Bohrmaschine und Bohrer Ø4,2 

• Metallsäge 

• Silikon-Spritze 

• Leiter und/oder Gerüst 

• Während der Montage sollte jederzeit angemessene 

Schutzbekleidung getragen werden (z. B. Sicherheitsschuhe, 

Sicherheitshandschuhe, ...). 

MONTAGE-REIHENFOLGE 

1. Auspacken, Sortieren und Überprüfen aller Teile. 

2. Verlegen der Fundamentprofile in der Waage. 

3. Montage und Aufbau der gesamten Konstruktion und 

vorübergehende Befestigung. 

4. Erneute Überprüfung der horizontalen und vertikalen 

Ausrichtung der Konstruktion. 

5. Überprüfung und endgültiges Anziehen/Befestigen aller 

Schraubverbindungen und Teile. 

6. Verglasung und Montage zusätzlicher Elemente. 

7. Endgültige Verankerung des Garten-Gewächshauses im Beton. 

ANMERKUNGEN 

Diese Anleitung gilt für alle Standardkonstruktionen (Action-Modelle) 

und kann auch als Anleitung für andere Modelle verwendet werden, bei 

denen wir die Montage durch ein geschultes Team empfehlen. Wir 

behalten uns technische Veränderungen an der Konstruktion vor. 

WICHTIG! 

Lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie mit der 

Montage beginnen! 

• Montieren Sie nur bei trockenem und windstillem Wetter und 

halten Sie Kinder vom Bauplatz fern. 

• Verwenden Sie beim Auspacken der Profile keine scharfen oder 

spitzen Gegenstände, um Beschädigungen der Farbbeschichtung zu 

vermeiden. 

• Es ist immer erforderlich, die lokalen gesetzlichen Bauvorschriften 

zu beachten. Diese Verantwortung liegt hier beim 

Käufer/Eigentümer. 

• Versicherung: Wir empfehlen, Ihre Versicherung über die 

Installation Ihres Gewächshauses zu informieren. 

• Bei starkem Schneefall muss das Dach des Gewächshauses 

freigeräumt ODER ausreichend unterstützt ODER das Gewächshaus 

muss beheizt werden, so dass die Temperatur mindestens 12° 

Celsius beträgt. 

• Bei Sturm müssen alle geöffneten Teile geschlossen werden 

(Dachfenster, Türen, Seitenscheiben, ...). 

• Die schwarzen Gummidichtungen sind auf der Innenseite mit Öl 

behandelt, um eine einfache und schnelle Montage zu 

gewährleisten. 

• Schwarze Flecken auf den Profilen (nur bei unbeschichteten 

Häusern)? Diese können einfach mit einem 

Aluminiumreinigungsmittel entfernt werden. Es handelt sich hierbei 

nicht um Produktionsfehler. 

• Es wird empfohlen, Ihr Gewächshaus 2-mal im Jahr zu reinigen, die 

Dachrinnen zu überprüfen, bewegliche Teile zu überprüfen und bei 

Bedarf zu ölen und die Türschwellen von Sand oder Kies zu 

befreien. 

 

Unsere Konstruktionen werden als Bausatz geliefert. Für alle individuellen 

Gewächshäuser (Custom-Modelle) und größeren Modellen (Arcadia, Gigant, 

Modern, Kathedrale...) empfehlen wir eine Montage durch einen geschulten 

und professionellen Monteur. 

Auch wenn Sie über das erforderliche Fachwissen verfügen, zögern Sie nicht, 

die Hilfe eines professionellen Monteurs in Anspruch zu nehmen. 

Garantiebedingungen beschränken sich auf die erneute Lieferung von 

Teilen mit Ausschluss aller weiteren Ansprüche. 

 





INFORMATION TIL MONTERING 

BESKRIVELSE OG FORMÅL MED DETTE PRODUKT 

Tillykke med købet af dit nye drivhus! Formålet med et drivhus er 

at dyrke grøntsager, blomster mv i jord eller i beholdere, kun til 

brug for kvalificerede personer. Produktet beskytter i høj grad 

disse afgrøder mod regn og vind og sikrer et varmere klima bag 

glas. 

Et drivhus er ikke beregnet til at være et opholdssted eller 

mødested for mennesker, vi anbefaler andre egnede produkter til 

dette formål.  Mindre åbninger og revner, vandlækager, træk, 

dannelse af kondensvand er mulige og uundgåelige.  Alt, hvad du 

opbevarer eller bruger i drivhuset (inklusive stole eller borde), skal 

kunne modstå udendørs forhold med hensyn til varme, kulde og 

fugtighed. 

FORBEREDELSE AF BYGGEPLADSEN 

En forberedt byggeplads er en absolut nødvendighed for at gøre 

monteringen af dit drivhus glat og problemfri!  

• Underlaget skal være stabilt, fast og plan (vaterpas), og fri for 

alle forhindringer.  

• Omkring drivhuset er der brug for en plads på ca. 80 cm til at 

placere stiger og til glasisætning.  

• Hvis monteringen er IMOD en mur, skal denne væg være stabil, 

plan og vinkelret.  

• Alle materialer til fastgørelse af drivhuset til en mur, på en mur 

eller til fundamentet (såsom plugs, ankre, kemiske ankre osv.) 

er IKKE inkluderet i byggesættet fordi deres anvendelse varierer 

fra region til region, fra byggeplads til byggeplads og fra 

udførende.  

• Overskydende emballage, plastik, karton samt træet fra 

glaspaletten tages ikke retur.  

• Drivhuset bør opbygges på en vindafskærmet placering.  

• Man skal altid overholde lokale byggeregler. 

GRUND 

Drivhuset skal placeres på et tilstrækkeligt bærende fundament (fx 

beton) til frostfri dybde. 

Dimensionerne på vores aluminiumskonstruktioner refererer altid 

til strukturens ydre dimensioner. 

Vi anbefaler betonfundamenter som ringbjælker på drivhusets 

ydre dimensioner. Dette skal være 100% jævnt, så bundprofilen 

kan monteres direkte på den. 

Kun i nogle tilfælde er det også muligt at forankre kun drivhusets 4 

hjørner, i dette tilfælde er muligheden med en sænket tærskel på 

dørene IKKE mulig! Lad professionelle håndværkere give dig 

detaljerede råd om fundamentet. Forankring og regelmæssig 

inspektion af tilstanden skal altid udføres af ejeren eller brugeren. 

OPBEVARING AF VARERNE 

• Leveringen skal opbevares på et tørt sted væk fra sollys og alle 

former for fugt. 

• For høj luftfugtighed eller kondens i emballagen kan hurtigt føre 

til korrosion på profiler og/eller glas i form af hvide aflejringer, 

pletter osv. 

• Glaskassen er meget tung og skrøbelig, håndter den med den 

nødvendige omhu og placer den altid på en vandret overflade. 

• Læs instruktionerne på det gule klistermærke på glaskassen, før 

du åbner glaskassen. 

NØDVENDIGE VÆRKTØJER 

• Fastnøgle eller topnøgle 10 mm 

• Stjerneskruetrækker 

• Vaterpas 

• Boremaskine og Ø4,2mm bor 

• •Nedstryger 
• Fugepistol 

• Stige og/eller stillads 

• Der skal altid bæres passende beskyttelsesbeklædning under 

installationen (f.eks. sikkerhedssko, beskyttelseshandsker osv.). 

MONTERINGSRÆKKEFØLGE 

1. Udpakning, sortering og kontrol af alle dele. 

2. Juster bundprofilerne så de ligger vandret og jævnt. 

3. Montering og opbygning af hele konstruktionen og 

midlertidigt fastgørelse. 

4. Kontrol af vandret og lodret indstilling af konstruktionen. 

5. Inspektion og endelig tilspænding af alle 

fastgørelseselementer og dele. 

6. Glasisætning og montering af tilbehør. 

7. Permanent forankring af drivhuset i fundamentet (f.eks. 

Beton) 

BEMÆRKNINGER 

Denne vejledning er udarbejdet til alle standardkonstruktioner 

(Action-modeller) og gælder også som en kommentar til andre 

modeller, hvor vi anbefaler montering af et uddannet team. Vi 

forbeholder os ret til konstruktionsændringer. 

VIGTIG! 

Lisez toujours l'intégralité du manuel avant de commencer! 

• Læs altid (og forstå) hele brugervejledningen, før du starter! 

• Installer kun i tørt og vindløst vejr, og hold børn væk fra 

byggepladsen. 

• Brug ikke skarpe eller spidse genstande, når du pakker 

profilerne ud for at undgå at beskadige lakken. 

• Lokale bygningsreglementer skal altid følges, dette ansvar ligger 

hos køber/ejer. 

• Forsikring: Det anbefales at informere dit forsikringsselskab om 

dit nye drivhus. 

• I tilfælde af kraftigt snefald skal du holde drivhusets tag fri for 

sne.  Afstiv taget ekstra med en eller flere stænger ELLER 

opvarm drivhuset, så temperaturen er mindst 12° Celsius. 

• I tilfælde af kraftig vind eller storm skal alle dele, der kan åbnes, 

lukkes (ovenlysvinduer, døre, sideruder osv.). 

• De sorte gummilister er behandlet med olie på indersiden, 

hvilket sikrer nem og hurtig montering. 

• Hvis der er sorte pletter på profilerne, er disse nemme at 

rengøre med et aluminiumsrengøringsmiddel. Der er ikke tale 

om produktionsfejl. 

• Det anbefales at rengøre dit drivhus to gange om året, 

kontrollere tagrenderne, tjekke bevægelige dele og smøre dem 

om nødvendigt, og at rense dørkarmen for sand og grus. Vores 

konstruktioner leveres som byggesæt. For alle 

specialfremstillede drivhuse (custom-modeller) og større 

modeller (Arcadia, Gigant, Modern, Kathedral.) anbefaler vi 

montering af en professionel montør.  

 

Hvis du ikke har den nødvendige ekspertise, tøv ikke med at få hjælp 

fra en professionel montør. Garantibetingelser er begrænset til 

genlevering af reservedele med udelukkelse af ethvert ansvar. 
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Alle maten zijn buitenmaten van de aluminium constructie.
All dimensions are external dimensions of the aluminum profiles!!

Toutes les dimensions sont des dimensions extérieures de la construction en alu!
Alle Maße sind Außenmaße des Aluminium-Konstruktion!
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Alle maten zijn buitenmaten van de aluminium constructie.
All dimensions are external dimensions of the aluminum profiles!!
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Alle Maße sind Außenmaße des Aluminium-Konstruktion!
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Alle maten zijn buitenmaten van de aluminium constructie.
All dimensions are external dimensions of the aluminum profiles!!

Toutes les dimensions sont des dimensions extérieures de la construction en alu!
Alle Maße sind Außenmaße des Aluminium-Konstruktion!
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M6x25

För in bult M6x25 
i profilens skåra. 
Dessa används 
för montering av 
takstolsförstärkn-
ingarna.
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Lägg på ytterligare silikon i 
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M6x25!

För in bult M6x25 i 
profilens skåra. Dessa 
används för montering 
av takstolsförstärkn-
ingarna. För även in bult 
M6x12 där eventuella 
sidofönster/
jalusifönster skall
placeras. 2 st på
varje sida om
vädringsfönstert.
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POLYCARBONATE
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Vid bred glasindelning används 2 glashållare/takglas.
Vid smal glasindelning används 1 glashållare centrerat/takglas.
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